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《安全與情報研究》稿約 

 

一、《安全與情報研究》（以下簡稱本刊）為學術性刊物，以探討傳統安全、非

傳統安全、情報學、國土安全為主旨，期能刊登理論上有創新、建設性的評

論及完整分析貢獻之論文。歡迎各界針對相關議題踴躍投稿。 

二、請勿一稿兩投，並請簽署〈未曾出版聲明書〉。來稿請依本刊撰稿規範撰寫，

不符者，本刊有權退回要求修改後再予受理。 

三、本刊採雙向匿名審查機制，請勿於投稿版本中標示任何足以辨識作者身分的

資料。 

四、本刊為臺灣發行之學術期刊，撰稿時請用臺灣通用之學術詞彙。本刊刊登稿

件以繁體中文為主，惟亦可接受英文稿件。 

五、來稿須經本刊正式審稿程序，由編輯部進行初審確認主題與本刊宗旨相關；

其後則進入雙向匿名審查程序。惟本刊編輯部仍保有對來稿在文字上的建議

修改及潤稿權利。 

六、來稿一經刊載，即依本刊規定致贈當期3冊。 

七、投稿著作的所有列名作者皆須簽署〈投稿人聲明暨著作權讓與書〉，以示同

意本刊刊載，同時將其著作財產權讓予中央警察大學公共安全學系；未經本

刊同意，請勿轉載。惟作者仍保有本著作未來自行集結出版、教學等個人（非

營利）使用之權利。 

八、本刊採隨到隨審方式，無截稿日期之限制。來稿請以電子郵件寄

ps@mail.cpu.edu.tw，本刊編輯部收件後將於一周內回函。 

 

 

Call for Papers: Security and Intelligence Studies 

 

  Security and Intelligence Studies (SIS) is an academic journal, whose interests 

are the research about traditional security, non-traditional security, intelligence and 

homeland security. We are sincerely welcoming all papers fitting in the issues above. 

For those who would like to submit papers to SIS, you will be suggested to adopt the 

regulation about format which SIS defines; SIS has the right to request you to revise 

your format if the difference is significant. SIS is a double-blind peer review journal; 

thus, any information or sources which can recognize author will not be permitted in 

the submitted edition. SIS is an academic journal published in Taiwan, Republic of 

China; therefore, the published papers shall be written in traditional Chinese. However, 

for the purposes of internationalization, SIS also publishes those papers written in 

English. 
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《安全與情報研究》審查要點 

 

一、本審查要點適用於本刊的所有稿件。 

二、來稿均先經主編初審，確認來稿主題與本刊主旨相關，通過初審後始進入審

查程序，未通過初審之文稿，自收件日起一個月內通知作者未通過初審。 

三、來稿通過初審後，即送交編輯委員會，由編輯委員建議審查名單，並以雙向

匿名進行外審程序，編輯委員會將至少聘請兩位知名專家學者進行審查。 

四、審稿結果分為「採用、修改後採用、修改後再審、不採用」等四類。本刊並

將敦請審查人依其審查結果提出書面意見，同時在完成審查程序後通知作者

審查結果。 

 

 

※審查結果評定原則 

    審查人一 

審查人二 
採用 修改後採用 修改後再審 不採用 

採用 採用 修改後採用 修改後再審 送第三審 

修改後採用 修改後採用 修改後採用 修改後再審 送第三審 

修改後再審 修改後再審 修改後再審 修改後再審 不採用 

不採用 送第三審 送第三審 不採用 不採用 
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《安全與情報研究》撰稿規範 

 

※ 為統一本刊文稿規格，特編訂論文撰稿體例，敬請遵循採用。 

（2026年7月編輯部修訂） 

 

壹、來稿包含要項 

一、題目：中英文兼備。 

二、作者：姓名、現職、一百字以內之簡介（包含服務單位、職銜、最高學歷、

研究領域、聯絡地址、聯絡電話、電子郵件信箱），中英文兼備；若為兩位

（含）以上作者，請以第一作者為聯絡對象。 

三、摘要：三百字內的中文摘要及二百字以內的英文摘要。 

四、關鍵詞：中英文關鍵詞各三到五個。 

五、字數限制：中文稿件篇幅以一萬至兩萬字為度（含題目、中英文摘要、本文、

表格、註釋、參考文獻），英文稿件以八千至一萬字為度。附錄不包含在字

數限制內。 

六、註釋：本刊採用註腳格式，所有註釋請置於當頁本文之下，勿用文中夾註方

式。 

七、參考文獻：請依「期刊論文、專書、專書譯著、專書論文、專書論文譯著、

期刊論文譯著、學位論文、研討會論文、官方文件、研究計畫、報紙、雜誌、

網際網路」列出正文（包含圖表）中所引用文獻之完整資料，參考文獻請務

必與註釋內容一致。 

八、迴避名單：基於雙向匿名審查原則，每一投稿人須提供必要的「作者迴避審

查名單」乙份。若為學位論文改寫者，須提供口試委員（含指導教授）名單

乙份；若為研討會論文改寫者，須提供論文評論人、場次主持人名單乙份；

若為研究計畫改寫者，須提供參與研究人員（如計畫主持人、協同主持人等）

名單乙份。 

九、未曾出版聲明書：每一投稿人須填具「未曾出版聲明書」乙份。 

 

貳、本文規格 

文稿格式為橫向排列，左右對齊，註明頁碼。 

一、分節標題：文章之大小標題以「壹、一、（一）、1、（1）」為序。 

二、簡稱或縮寫：第一次出現時須用全稱，並以括號註明所欲使用之簡稱或縮寫。 

三、譯名：使用外來語之中文譯名，請盡量使用通行之譯法，並請於第一次出現

時以括號附加原文全稱、及慣用之英文縮寫。 

四、標點符號：中文標點符號一律以「全形」輸入。引用中文書籍、期刊、報紙、
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雜誌、網站等名稱請以《》標記；文章名稱以〈〉標記；外文書籍、期刊、

報紙、雜誌、網站等名稱請用斜體字，所引之文章名稱加“  ”標記。 

五、數字表示： 

（一）年月日、卷期等數字及頁碼一律以西元年份及阿拉伯數字表示。 

（二）屆、次、項等採用國字表示，如：第一屆、第三次、五項決議。 

（三）完整的數字採用阿拉伯數字，如：50人；但百位以上整數之數字可以國字

表示者，以國字表示，如：二億三千萬。不完整之餘數、約數以國字表示，

如：七十餘件、約三千人。 

六、附圖、附表： 

（一）編號採用阿拉伯數字，寫法如圖1、圖2，表1、表2 等類推。 

（二）表之標題在該表之上方（置中），圖之標題在該圖之下方（置中）。 

（三）圖表的資料來源與說明，請置於圖表的下方（置左）。 

 

參、註釋體例 

一、專書 

（一）中文：作者姓名，《書名》（出版地：出版者，出版年），頁x或頁x-x。 

【例】林碧炤，《國際政治與外交政策》（臺北：五南圖書出版股份有限公司，      

2013年），頁20-30。 

【例】王政，《國家安全情報監督之研究》（桃園：中央警察大學出版社，2015     

年），頁10-15。 

（二）外文：Author’s Full Name, Complete Title of the Book (Place of Publication:      

Publisher, Year), p. x or pp. x-x. 

【例】Bates Gill, Rising Star: China’s New Security Diplomacy (Washington, DC:      

Brookings Institution Press, 2007), pp. 115-116. 

二、專書譯著 

（一）中文：Author’s Full Name 著，譯者姓名譯，《書名》（外文原名）（出

版地：出版者，出版年），頁x或頁x-x。 

【例】Eric Rasmusen 著，楊家彥、張建一、吳麗真譯，《賽局理論與訊息經濟》

（Games and Information: An Introduction to Game Theory）（臺北：五南圖

書出版股份有限公司，2003年），頁1-10。 

（二）外文：Author’s Full Name, Complete Title of the Book (Original Title of the 

Book), trans., Translator’s Full Name (Place of Publication: Publisher, Year), p. 

x or pp. x-x. 

【例】Michel Foucault, The History of Sexuality Vol. 2: The Use of Pleasure (Histoire 

de la Sexualité Vol. 2: l’Usage des Plaisirs), trans., Robert Hurley (New York: 

Pantheon Books, 1985), pp. 1-5. 
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三、專書論文 

（一）中文：作者姓名，〈篇名〉，編者姓名編，《書名》（出版地：出版者，

出版年），頁x 或頁x-x。 

【例】董立文，〈論中共新安全觀下的釣魚臺爭議〉，蔡明彥主編，《海洋安全

與治理》（臺北：鼎茂出版公司，2014年），頁152。 

【例】蕭銘慶，〈我國國土安全情報體系之概論〉，陳明傳主編，《國土安全專

論》（臺北：五南圖書出版股份有限公司，2013年），頁127-128。 

（二）外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” in Editor’s Full Name, ed., 

Complete Title of the Book (Place of Publication: Publisher, Year), p. x or pp. 

x-x. 

【 例 】 Chih-Wei Yu, “Dilemma in Cross-Strait Relations: Can Political 

Accommodation be Ensured?” in Mingjiang Li and Kalyan M. Kemburi, eds., 

New Dynamics in US-China Relations: Contending for the Asia Pacific (New 

York: Routledge, 2014), pp. 187- 203. 

四、專書論文譯著 

（一）中文：Author’s Full Name 著，譯者姓名譯，〈篇名〉（篇名原文），編

者姓名編，譯著者姓名譯著，《書名》（出版地：出版者，出版年），頁

x 或頁x-x。 

【例】Gerry Stoker and David Marsh著，陳景堯譯，〈緒論〉（Introduction），

David Marsh & Gerry Stoker 編，陳義彥等譯，《政治學方法論與途徑》

（Theory and Methodsin Political Science）（臺北：韋伯文化國際出版有限

公司，2007年），頁11-13。 

（二）外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” in Editor’s or Author’s Full 

Name, (ed.,) Complete Title of the Book (Original Title of the Book), trans., 

Translator’s Full Name (Place of Publication: Publisher, Year), p. x or pp. x-x. 

【例】Jacques Lacan, “The Agency of the Letter in the Unconscious or Reason Since 

Freud,” in Jacques Lacan, Écrits: A Selection (Écrits), trans., Alan Sheridan 

(New York: Norton, 1977), p. 163. 

五、期刊論文 

（一）中文：作者姓名，〈篇名〉，《刊物名稱》，第x卷第x期（年月），頁x 

或頁x-x。 

【例】陳偉華，〈中國在南海強制維權下的國家聲譽因素〉，《遠景基金會季刊》，

第26 卷第2 期（2025年4月），頁135。 

【例】黑快明，〈澳洲參與「澳英美安全夥伴關係」(AUKUS)之分析：中型強權

外交理論的觀點〉，《安全與情報研究》，第8卷第2期（2025年7月），頁

52-53。 

（二）外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Journal, Vol. x, 

No. x (Month Year), p. x or pp. x-x. 
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【例】Randall L. Schweller and Xiaoyu Pu, “After Unipolarity: China’s Vision of 

International Order in an Era of U.S. Decline,” International Security, Vol. 36, 

No. 1 (Summer 2011), pp. 52-53. 

六、學位論文 

（一）中文：作者姓名，《學位論文名稱》（發表地：學校及系所名稱博／碩士

論文，出版年），頁x 或頁x-x。 

【例】游智偉，《中國對於國際典則的非線性遵循：參與裁軍、智慧財產權與維

和行動的案例研究》（臺北：臺灣大學政治學研究所博士論文，2015年），

頁10。 

（二）外文：Author’s Full Name, Title of the Dissertation (Diss./Thesis, The Name 

of the Department, the Name of the Degree-granting University, Year), p. x or 

pp. x-x. 

【例】Chih-shian Liou, The Politics of China’s “Going-Out” Strategy: Oversea 

Expansion of Central State-owned Enterprise (Diss., Department of Political 

Science, University of Texas at Austin, USA, 2010), pp. 1-10. 

七、研討會論文 

（一）中文：作者姓名，〈篇名〉，發表於「研討會名稱」研討會（地點：主辦

單位，年月日），頁x 或頁x-x。 

【例】蔡鎰仲，〈行政權重大政策之形成：臺灣與法國之比較〉，論文發表於「第

十五屆半總統制與民主學術研討會」（臺中市：國立中興大學，2024年5

月25日），頁57。 

（二）外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” paper presented at the 

Complete Name of the Conference (Place of the Conference: Conference 

Organizer, Date), p. x or pp. x-x. 

【例】Wei-Hua Chen, “Connecting the Maritime Silk Road in the Indian Ocean: 

China’s IOR Strategy,” paper presented at the Symposium of 14th Annual 

Conference on Global Strategy and Taiwan’s Security: Opportunities and 

Challenges of Regional Integration (Taipei, Taiwan: Graduate Institute of 

International Politics, NCHU, Nov. 4, 2016), pp. 12-14. 

八、官方文件 

（一）中文：官署機構，〈文件名稱〉（行政命令類）或《文件名稱》（法律類），

卷期（案號），日期，頁x或頁xx。 

【例】中華民國總統府，〈公布中央政府前瞻基礎建設第一期特別預算（106年

度至107年度〉，《總統府公報》，第7324號，2017年9月13日，頁2。 

（二）外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Date, Section or Page 

Numbers. 

【例】United Nations, Identical Letters Dated 21 July 2000 from the Secretary-General 

to the President of the General Assembly and the President of the Security 
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Council, July 21, 2000, A/55/305-S/2000/809. 

九、研究計畫 

（一）中文：作者姓名，《計畫名稱（計畫編號）》（出版地：委託研究單位或

補助單位，出版年），頁x 或頁x-x。 

【例】張登及，《唐帝國與世界秩序：君臣策論中的天下觀類型學分析（計畫編

號：MOST 105-2410-H-002-024）》（臺北：行政院科技部，2016-2017年），

頁6。 

（二）外文：Project Author’s Full Name, Title of the Project (Projector Grant Number) 

(Place of Publication: Tasking or Funding Agency, Year), p. x or pp. x-x. 

【例】Bob Jessop, A Cultural Political Economy of the Knowledge-Based Economy 

(Grant Number: RES-594-28-0001) (Swindon, UK: The Economic and Social 

Research Council, 2009), pp. 2-5. 

十、報紙（若為社論、短評、通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

（一）中文：作者姓名，〈篇名〉，《報紙名稱》，年月日，版x。 

【例】〈星國前議長今躍首位女總統〉，《蘋果日報》，2017年9月13日，版A14。 

【例】黃介正，〈沒有巴農的白宮與亞洲〉，《聯合報》，2017年8月21日，版

A13。 

（二）外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Newspaper, Date, 

Section or Page Numbers. 

【例】Neil MacFaqrquhar and Nada Bakri, “Isolating Syria, Arab League Imposes 

Broad Sanctions,” New York Times, November 27, 2011, p. A17. 

十一、網際網路 

（一）中文 

1. 專書：作者姓名，《書名》（出版地：出版者，出版年），頁x 或頁x-x，《網

站名稱》，<網址>。 

【例】經濟部商業司編，《2002中華民國電子商務年鑑》（臺北：經濟部，

2003年），頁1-10，《經濟部網路商業應用資源中心》，

<http://www.ec.org.tw/doc/2003-12-12-09-41-29-2002 中華民國電子商務年

鑑.pdf>。 

2. 論文：作者姓名，〈篇名〉，《刊物名稱》，第x卷第x期，年月，頁x或頁x-

x，《網站名稱》，<網址>。 

【例】李大中，〈美國歐巴馬政府時期的南海政策〉，《遠景基金會季刊》，

第18卷第3期，2017年7月，

<http://www.pf.org.tw/Pages/Vol/PFVolDetail.aspx?id=160>。 

3. 官方文件：官署機構，〈文件名稱〉（行政命令類）或《文件名稱》（法律

類），卷期（案號），日期，頁x或頁x-x，《網站名稱》，<網址>。 

【例】聯合國安全理事會，〈第6674次會議（復會一）逐字紀錄〉，S/PV. 

6674，2011年12月5日，《聯合國》
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<http://www.un.org/zh/documents/view_doc.asp?symbol-

=S/PV.6674%28Resumption1%29>。 

4. 報導：作者姓名，〈篇名〉，《網站名稱》，年月日，<網址>。 

【例】〈美國史上最鉅額！威州通過鴻海900億獎勵方案〉，《自由時報》，

2017年9月13日，

<http://news.ltn.com.tw/news/business/breakingnews/2192000>。 

（二）外文 

1. 專書：Author’s Full Name, Complete Title of the Book (Place of Publication: 

Publisher, Year), p. x or pp. x-x, Name of the Website, <URL>. 

【例】Michael D. Swaine and Ashley J. Tellis, Interpreting China’s Grand Strategy: 

Past, Present, and Future (Santa Monica, CA: RAND, 2000), pp. 1-10, 

<http://www.rand.org/publications/MR/MR1121/>. 

2. 論文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Journal, Vol. x, No. 

x, Date, p. x or pp. x-x, Name of the Website, <URL>. 

【例】Bob Tortora, “Early Impressions: Africans on U.S., Chinese Leadership,” 

Gallup World Polls, November 9, 2006, 

<http://www.gallup.com/poll/25408/early-impressions-africans-uschinese-

leadership.aspx>. 

3. 官方文件：Author’s Full Name, Title of the Article, Date, Section or Page Numbers. 

【例】United Nations, Identical Letters dated 21 July 2000 from the Secretary-

General to the president of the General Assembly and the President of the 

Security Council, A/55/305-S/2000/809, 

<http://www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/55/305>. 

4. 報導：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Website, Date, 

<URL>. 

【例】Thalif Deen, “China and India Supply the Demand,” Asia Times Online, 

October 9, 2004, <http://www.atimes.com/atimes/China/FJ09Ad07.html>. 

十二、第二次引註 

首次引註須註明完整的資料來源（如上例），第二次以後之引註採下列格式：

作者姓名，《書刊名稱》或〈篇名〉或特別註明之「簡稱」，頁x或頁x-x。 

 

 

肆、參考文獻用例 

一、中文部分 

（一）專書 

【例】林碧炤，2013。《國際政治與外交政策》。臺北：五南圖書出版股份有限

公司。 
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（二）專書譯著 

【例】Eric Rasmusen著，楊家彥、張建一、吳麗真譯，2003。《賽局理論與訊息

經濟》（Games and Information: An Introduction to Game Theory）。臺北：

五南圖書出版股份有限公司。 

（三）專書論文 

【例】董立文，2014。〈論中共新安全觀下的釣魚台爭議〉，蔡明彥主編，《海

洋安全與治理》。臺北：鼎茂出版公司。頁145-168。 

（四）專書論文譯著 

【例】Stoker, Gerry & David Marsh著，陳景堯譯，2007。〈緒論〉（Introduction），

David Marsh & Gerry Stoker 編，陳義彥等譯，《政治學方法論與途徑》

（Theory and Methods in Political Science）。臺北：韋伯文化國際出版有限

公司。頁1-18。 

（五）期刊論文 

【例】陳偉華，2025/4。〈中國在南海強制維權下的國家聲譽因素〉，《遠景基

金會季刊》，第26卷第2期，頁113-154。 

（六）學位論文 

【例】游智偉，2015。《中國對於國際典則的非線性遵循：參與裁軍、智慧財產

權與維和行動的案例研究》。臺北：臺灣大學政治學研究所博士論文。 

（七）研討會論文 

【例】蔡鎰仲，2024/05/25。〈行政權重大政策之形成：臺灣與法國之比較〉，

「第十五屆半總統制與民主學術研討會」。臺中市：國立中興大學，頁51-

63。 

（八）官方文件 

【例】中華民國總統府，2017/09/13。〈公布中央政府前瞻基礎建設第一期特別

預算（106年度至107年度〉，《總統府公報》，第7324號，頁2。 

（九）研究計畫 

【例】張登及，2016-2017。《唐帝國與世界秩序：君臣策論中的天下觀類型學分

析（計畫編號：MOST 105-2410-H-002-024）》。臺北：行政院科技部。 

（十）報紙（若為社論、短評、通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

【例】黃介正，2017/08/21。〈沒有巴農的白宮與亞洲〉，《聯合報》，版2。 

（十一） 網際網路 

【例】經濟部商業司編，2003。《2002中華民國電子商務年鑑》。臺北：經濟部。

《經濟部網路商業應用資源中心》，<http://www.ec.org.tw/doc/2003-12-12-

09-41-29-2002中華民國電子商務年鑑.pdf>。 

【例】聯合國安全理事會，2011/12/05。〈第6674次會議（復會一）逐字紀

錄〉， S/PV. 6674，《聯合國》

<http://www.un.org/zh/documents/view_doc.asp?symbol=S/PV.6674%28Res

umption1%29>。 
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二、英文部分 

（一）專書 

【例】Gill, Bates, 2007. Rising Star: China’s New Security Diplomacy. Washington, 

D.C.: Brookings Institution Press. 

（二）專書譯著 

【例】Foucault, Michel, 1985. The History of Sexuality Vol.2: The Use of Pleasure 

(Histoire de la Sexualité Vol. 2: l’Usage des Plaisirs), trans., Robert Hurley. 

New York: Pantheon Books. 

（三）專書論文 

【例】Yu, Chih-Wei, 2014. “Dilemma in Cross-Strait Relations: Can Political 

Accommodation be Ensured?” in Mingjiang Li and Kalyan M. Kemburi, eds., 

New Dynamics in US-China Relations: Contending for the Asia Pacific. New 

York: Routledge. pp. 187- 203. 

（四）專書論文譯著 

【例】Lacan, Jacques, 1977. “The Agency of the Letter in the Unconscious or Reason 

Since Freud,” in Jacques Lacan, Écrits: A Selection (Écrits), trans., Alan 

Sheridan. New York: Norton. pp. 146-178. 

（五）期刊論文 

【例】Schweller, Randall L., and Xiaoyu Pu, Summer 2011. “After Unipolarity: 

China’s Vision of International Order in an Era of U.S. Decline,” International 

Security, Vol. 36, No. 1, pp. 41-72. 

（六）學位論文 

【例】Liou, Chih-Shian, 2010. The Politics of China’s “Going-Out” Strategy: Oversea 

Expansion of Central Stateowned Enterprise. Diss., Department of Political 

Science, University of Texas at Austin, USA. 

（七）研討會論文 

【例】Chen, Wei-Hua, 2016/11/4. “Connecting the Maritime Silk Road in the Indian 

Ocean: China’s IOR Strategy,” paper presented at the Symposium of 14th 

Annual Conference on Global Strategy and Taiwan’s Security: Opportunities 

and Challenges of Regional Integration. Taipei, Taiwan: Graduate Institute of 

International Politics, NCHU. pp. 1-20. 

（八）官方文件 

【例】United Nations, July 21, 2000. Identical Letters Dated 21 July 2000 from the 

Secretary-General to the President of the General Assembly and the President 

of the Security Council, A/55/305-S/2000/809. 

（九）研究計畫 

【例】Jessop, Bob, 2009. A Cultural Political Economy of the Knowledge-Based 

Economy (Grant Number: RES-594-28-0001). Swindon, U.K.: The Economy 
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and Social Research Council. 

（十）報紙（若為社論、短評、通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

【例】MacFaqrquhar, Neil and Nada Bakri, 2011/11/27. “Isolating Syria, Arab League 

Imposes Broad Sanctions,” New York Times, p. A17. 

（十一） 網際網路 

【例】Tortora, Bob, 2006/11/09. “Early Impressions: Africans on U.S., Chinese 

Leadership,” Gallup World Polls, <http://www.gallup.com/poll/25408/early-

impressions-africans-uschinese-leadership.aspx>. 

【例】United Nations, 2000/08/21. Identical Letters dated 21 July 2000 from the 

Secretary-General to the President of the General Assembly and the President 

of the Security Council, A/55/305-S/2000/809, 

<http://www.un.org/en/ga/search/view_doc.asp?symbol=A/55/305>. 

【例】Deen, Thalif, 2004/10/9. “China and India Supply the Demand,” Asia Times 

Online, <http://www.atimes.com/atimes/China/FJ09Ad07.html>. 

 

 

伍、字型規格 

一、題目：標楷體20號粗體字，單行間距，置中。 

二、作者姓名：標楷體12號字，置中。 

三、作者職稱：標楷體12號字，加括號，置中。 

四、摘要：標題為標楷體14號粗體字，置中；內文為標楷體12號字，左右對齊。 

五、關鍵詞：標題及詞組均為標楷體12號字，左右對齊。 

六、段落標題： 

主段落標題――新細明體14號粗體字，置左。 

次段落標題――新細明體14號字，置左。 

分項標題――新細明體12號粗體字，置左。 

七、內文：新細明體12號字，左右對齊，並請採用1.5倍行高、前後段距離為0行。 

八、註釋：新細明體10號字，置於頁尾、左右對齊，第二行內縮至題號後，與第

一行文字對齊。 

九、圖表：新細明體12號字，置中。 

十、英文部分：Times New Roman（各項次字體之大小與中文部分相同）。 


